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AHHoTanus. B craThe aHATU3UPYIOTCS PyCCKUE, aMEPUKAHCKHUE U MEKCUKAHCKHE TapeMHH C TOU-
KU 3pCHUS YHHUBEPCANbHBIX M HAIlMOHAJIBHBIX 4epT. V3yueHune mapeMHOIOrH4ecKoro Marepuana mpoBo-
JIAJIOCH C TIOMOIIBI0 KOTHUTUBHO-IIPAarMaTHUECKOTo aHajIn3a, MO3BOJIMBIIETO ONPENeIUTh YHUKAIbHOCTD
MHUPOBOCIIPUSTHS, & TaKXKe BIHMSHUE HAI[MOHAIBHOW CHCTEMbI IIEHHOCTEH Ha ()OPMHUPOBAHHUE >KEHCKOTO
xapakTepa. llens nccienoBaHus — BBIABICHUE YHHBEPCAJIBHBIX U HAIIMOHAJIBHBIX XapaKTEPUCTUK >KCH-
IIWUHBI B TTAPEMUAX, XapaKTEPU3YIOLMINX pa3NdHbIe pedueBble NeHcTBHsA. HaydHas HOBH3HA JaHHOTO CO-
MIOCTaBUTEIBHOTO MUCCIIEOBaHMS 3aKII0YaETCS B TOM, YTO BIEPBBIC aHATU3UPYIOTCS PYyCCKHE, aMEpPHUKaH-
CKHE ¥ MEKCHUKAHCKHE MapeMUH, 0OBEKTHBUPYIOIINE PEUEBBIE CTEPEOTHIIBI TOBEACHHS M MMEIOIIE TeH-
JepHbIH KOMITOHEHT. [lomydeHHbIe pe3ysbTaThl CBUACTEIBCTBYIOT O TOM, YTO aHAPOICHTPHUYHOCTH Kak
OOIMi MPUHIONI MOJAENMUPOBAHUS JKEHCKOro 00pa3za HAaXOAUT OTPAKCHHE B KaXKIOW JMHTBOKYIBTYpE
Onaromapst yHUKaJIbHBIM HAIlMOHAIBHO-SI3BIKOBBIM CIIOcO0aM Tepenadn. AHAIN3 COBPEMEHHBIX IMapeMHui
MPOJIEMOHCTPUPOBAN TEPEOCMBICIICHHE TPAIUIMOHHOTO 00pa3a >KEHIIMHbl B aMEPUKAaHCKOM JIMHI'BO-
KyJIbType, KOTOpoe yKe 3a(PMKCHPOBAHO B SI3IKOBOM Marepuaiie. Takum o0pa3om, Hallle HCCIeJOBaHHE
ornpezesser o0lIue U HalMOHATbHO-CHEHN(PHYECKHE XapaKTEPUCTUKH JKEHIIUHBI B TPEX COIMOCTaBIIsie-
MBIX JIMHTBOKYJBTYpPaX M IPOTHO3UPYET MOTEHIMAJbHOE H3MEHEHHE HAIlMOHAJIBHOTO MEHTAINTeTa
Ha NpUMepe aMepUKaHCKOT0 TapEMHOIOTHYECKOT0 MaTepraia.
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Abstract. The article is analyzing Russian, American, and Mexican proverbs to define their uni-
versal and national characteristics. The method of cognitive-pragmatic analysis was used to research
paremiological materials. This method of research helps to determine the specifics of a national
worldview and the influence of the system of values on the formation of the character of the woman in
each culture. The goal of our research is identify some universal and national characteristics of women in
proverbs about speech. The scientific novelty of this comparative study is the fact that the paremias in
Russian, American English, and Mexican Spanish that objectivize speech stereotypes and have a gender
component. The results of our research demonstrate that androcentricity is a universal principal of model-
ing the image of a woman; however, each linguistic culture uses its unique ways of realization of the im-
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age through language. The analysis of modern American proverbs demonstrates a change of the tradition-
al image of a woman in the American linguistic culture, our research provides evidence of this transition
of national mentality. Thus, our research provides some general and specific national characteristics
of'a woman in the three compared linguistic cultures; forecasts perspective changes in national mentality
as exemplified by American paremiological materials.

Keywords: paremia, linguistic culture, androcentricity, cognitema, gender.

Brenenmne. l3yyenne napeMuoaornieckoro MaTepuaia SBsIe€TCs OAHUM U3 JOMUHHUPYIO-
IIMX HaIlpaBJIEHUI cOBpeMEHHOM JIMHIrBUCTHKH. Hampumep, coBpemenHsle uccienonarenu E. C.
Tapacosa [18, c. 363-367], H. H. ®arraxosa [19, c. 122-126], [20], M. A. Kymskosa [9], [10],
[20] paccmaTpuBaroT S3bIK KaK KOTHHUTHBHBIM MEXaHH3M KOIWPOBAHWS, TPaHCHOPMHPOBAHHS
Y peNpe3eHTaly 3HaHUH, pa3BUBalOT KOMMYHUKAaTHBHBIM acleKT MapeMUOJIOruu. SI3bIK SBIsSET-
CSl YHUKQIIBHBIM CPEJICTBOM OOBEKTHBAIIMM MBICIUTEIBHON JIESTEILHOCTH. UeIOBEUECKHUIA OMBIT,
peasny 1 3aKOHOMEPHOCTH OKPY’KaIOIIEr0 MUPA BBIPAXKAIOTCS B A3BIKE U COCTABIISAIOT S3bIKOBYIO
KapTUHY MHpa, pa3udHyo s kKaxaoro Hapoga. K. JleBu-Ctpocc yTBep» mai, 4To S3bIK OJTHO-
BPEMEHHO SIBJISIETCS ITPOAYKTOM KYJBTYPHI, €€ BYKHOW COCTaBHOW YacTHIO M YCIOBHEM €€ CYIIle-
CTBOBaHMSI: «... SI3BIK — CIICHU(UUECKUI CITOCOO CYIISCTBOBAHUSA KYJIBTYpPbI, akTop (hopmMupo-
BaHMs KyJNbTypHBIX KozmoB» [11, c. 196]. CoBpemMeHHass KOTHUTHBHAS JIMHTBUCTHKA HCCIIEAYET
KyJIbTYpHO-HAIIMOHAJIbHOE MUPOIIOHUMAaHUE, BBIPAKEHHOE B YCTOMYMBBIX S3BIKOBBIX BBIPAKEHU-
X, KOTOpBIE, B CBOIO O04Yepe/ib, OOBEKTHBUPYIOT UCTOPHUYESCKHN, TyXOBHBIN, KYJILTYPHBIA U KHU3-
HEHHBII OIBIT TOrO WM MHOro Hapoja. B. A. MacnoBa onpezaenser napeMud Kak CIOBECHO BbI-
PaKEHHBIE «CTEPEOTHITHI HAPOTHOTO co3HaHus» [12, c. 43]. IlapeMun ABISIOTCS penpe3eHTaHTa-
MU HAIMOHAJILHOW S3BIKOBOM KapTUHBI MUpa, OHU (DUKCHPYIOT, COXPAHSIOT M MEepeatoT Hapo-
HBI OMBIT U 3HaHWS. AHANW3 MapeMuil MO3BOJSET BBIIBUTH YHHUKAJIBHOCTH Ka)/I0TO Hapoja
Y CMBICTIOBbIE KOHCTAHTHI HAIIMOHATBHO-3BIKOBOTO co3HaHMA. OHUM U3 HanboJee MmepCreKTHB-
HBIX HAIpaBIICHUH JTMHTBUCTHIECKOTO MCCIIETOBAHNUS SBISIETCS CPAaBHEHHE CIEIUPUUECKIX KOH-
HENTOB Pa3IUYHbIX JUHTBOKYJIBTYp JUIA BBISBIEHUS YHUBEPCAJIHHBIX M YHUKAIBHBIX YEpT HAIUO-
HAJIbHBIX KOHIENTYaJIbHBIX CHCTEM IMOCPEICTBOM JIMHTBOKOTHUTHUBHOIO aHajIM3a MapeMHUOJIOTH-
yeckoro mMarepuaia. [Ipumepamu Takux uccienoBaHuit ABisoTcs padotel M. A. KynbekoBoit [9],
[10], M. P. llaiimapnanoBoii [22], E. A. Henucosoii [10], T. I'. lunekkepa [21], B KOTOpPBIX U3y-
YaeTcs MapeMUOJIOTHIECKHI MaTEPUaN PYCCKOT0, HEMEIIKOTO, aHTJIMHACKOTO H JIP. S3BIKOB.

N3zyuyenne napemuii, 0O BEKTHBUPYIOIINX CTEPEOTHITBl PEUEBOTO MOBEJCHUSI B PYCCKOM,
aMEepHUKaHCKOM aHTJIMACKOM W MEKCHMKAHCKOM HCIHAaHCKOM S3BbIKaX, NMPOJEMOHCTPUPOBAIO Ha-
MUOHAIILHYIO WHTEPIIPETAINI0 00pa3a >KEHIMUHBI M OIICHKY JKEHCKOH Pedd B KaXKIOW JIMHI'BO-
KynbType. OOBEKTOM HACTOSIIETO UCCIEOBAHUS SABISIETCS 00pa3 KeHIUMHBI U €r0 00hEKTHBA-
1Sl B PYCCKUX, aMEPUKAHCKAX W MEKCHKAHCKHX ITOCIOBHIAX, COAEPIKANUX XaAPAKTEPUCTHKY
KeHCKo# peun. Takum 00pa3zoM, MBI ONpe/iessieM LIeNb HCCIICAOBAHMS KaK BBISIBIICHHE YHHUBEP-
CaJbHBIX ¥ HALIMOHAJIBHBIX XapaKTEPUCTUK >KEHIIUHBI B PYCCKON, aMEPHUKAaHCKOW U MEKCHKaH-
CKOM JIMHTBOKYJIbTYypaX, 0OBEKTUBUPOBAHHBIX B MAPEMHUAX O )KEHCKON pedeBOM JeATEIbHOCTH.

OCHOBHBIMH 33/1a4aMH SBIISIOTCS:

— ONpeJeNIeHNEe YHUBEPCAIBHBIX AJIS1 TPEX JIMHIBOKYJIBTYP KOTHUTEM, XapaKTEepPHU3YIOLINX
KEHCKYIO Pedb;

— BBISIBJICHHE OOIINX XapaKTePUCTUK KEHIIUHBI U )KEHCKOTO XapaKkTepa B MapeMusix pyc-
CKOT0, aMEPUKaHCKOTO aHTIHICKOTO 1 MEKCHKAHCKOTO MUCIAHCKOTO S3BIKOB, BBIPAXKAIOIINX Pe-
YEBOE MOBE/ICHUE;

— neMHULNS CTUIIMCTUYECKUX Pa3IMYUi peann3anud oopa3a >KeHIIUHBI B COOTBETCTBUHI
C HAIIMOHAJILHOM CHICITU(PUKON KaXKT0H JIMHTBOKYJIBTYPBI.
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Onucanne HaIMOHAIBHBIX 00Pa30B PYCCKOM, aMEPUKAHCKOW W MEKCHUKAHCKOW JKEHIIIHH,
BBISIBJICHUE MX MECTa M POJIA B OOIIECTBE C TIOMOIIBI0 KOTHUTHBHO-IIPArMaTHYECKOTO aHAJIN3a
TEHJCPHBIX MapeMHUii, BRIPAXKAIOIINX CTEPEOTHIIBI )KEHCKOT'O PEYEBOT0 MOBEACHUS, UMEIOT BaXK-
HOE€ 3HAYEHWE ISl MOHUMaHUS S3BIKOBOTO MEHTAIUTETa KaXKIOW JIMHTBOKYJIBTYPHI, JJISI TIOCTH-
JKEHUS CBO€00pa3msl HAIMOHAIFHOTO XapaKkTepa U HAIMOHATFHONW CUCTEMBI IIEHHOCTEH.

AKTYyaJILHOCTb HCCJIeAyeMoil mpodJieMbl. 3HAHHUS W MIPEICTaBICHUS 00 OKPYKAIOIIeM
MUpPE, TUIUYHBIC JJI1 HOCUTENEH HAIIMOHATIBHBIX SI3BIKOB, CO3/IAI0T HAIMOHAIBHYIO SI3BIKOBYIO
KapTuHy. MoiennpoBanre 00pa3oB, KOTOPHIE COCTABIIOT S3bIKOBBIE KAPTUHBI Pa3TUIHbBIX Ha-
POJIOB, SIBISIETCSI OJHOM M3 3aa4 HambOoyiee MHTEHCHBHO PAa3BUBAIOIIETOCS HAIpPaBIEHUS CO-
BPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHUS — JTUHTBOKYJIbTYpOOruu. COMOCTaBUTENbHEBIC UCCIICIOBAHUS Tape-
MHUOJIOTHYECKOTO MaTepHalia pa3IuYHBbIX JTUHTBOKYJIBTYp IMO3BOJSIOT ONPEACIUTH HUCTOpUYE-
CKHe, KyJIbTypHBIE U COIIMOPKOHOMUYECKHE (PakTOphI (hOPMUPOBAHUS HAIIMOHAIEHOTO XapaKTe-
pa ¥ HAllMOHAJIBHOT'O MUPOBOCIPUATHS. B 3TO CBSI3M aKkTyalbHOCTh TEMBbl HACTOSAIIETO UCCIIe-
JIOBaHUS OOYCJIOBJICHa HEOOXOIUMOCTBIO MPOBEACHUS JIOTOJHUTEIBHBIX HAyYHBIX WU3BICKAHUH,
HAIpaBIIEHHBIX HA OMHCAaHWUE HAITMOHAIBFHOTO XapaKTepa pPycCKOTO, aMEpPUKaHCKOTO U MEKCHUKaH-
ckoro HapojoB. [IpoBeneHre conoCTaBUTENFHOTO UCCIIEIOBAHMS HA MaTepHaje apeMHOIOTHYe-
CKHX €JIMHUI] MTO3BOJISIET OMPEIEIIUTh CTEPEOTUITBI PEUSBOTO MOBEICHNUS, CBOMCTBEHHBIC OTpeie-
JICHHOMY 3THOKYJIBTYpHOMY colmyMmy. COMOCTaBUTENHFHOE M3YUYCHHE S3BIKOBOTO MaTephalia sB-
JISIeTCS OCHOBOM JJTsl TIOHMMaHUsI HAITMOHAJILHOTO XapakTepa. lIpakTudeckas 3HAYMMOCTH pabOTHI
OOBSCHSAETCS BO3MOXKHOCTBHIO TPUMEHEHHSI PE3yJIbTaTOB MCCICIOBaHMS B JICKIIMOHHBIX Kypcax
M0 COTOCTABUTEIHLHOMY SI3BIKO3HAHUIO, JIEKCHUKOJIOTHH, CIICIKYpCaxX IO PYCCKOM M COMOCTaBH-
TENBFHOM MapeMHOJIOTHH, JIMHTBO(GOIBKIIOPUCTHKE, TeHICPHON JIMHTBUCTHKE, a TAKXKe B MPAKTHUe-
CKOM KypC€ aHTJIMACKOTO M NCTIAHCKOTO SI3BIKOB.

Marepuaa u MeTOIbI HccaeaoBaHus1. [[i1s1 onucaHusi JOCTOBEPHOTO 00pa3a peueBoOro
TIOBE/ICHUS KEHIIUHBI B PYCCKOW, aMEPUKAHCKOW M MEKCUKAHCKOW JIMHTBOKYJIBTYPaX MBI HC-
MOJIE3YeM TIAPEMHUH COTIOCTABIIIEMBIX HAapOJOB. MaTepruajaoM HCCIIEIOBaHHS BBICTYIIAIOT PyC-
CKHe, aMCPUKAHCKHE M MEKCUKAHCKHE MTapeMUH, 00bEKTUBUPYIOIIUE JKEHCKYIO peyb. [l coopa
MapeMUOJIOTHYECKOT0 MaTepraia Mbl UCIIOJIB30BANIA CIIOBAPU PYCCKUX MOCIOBHI] U TIOTOBOPOK
noa penakuueit B. I1. Anukuna [1], B. U. dansa [3], B. U. 3umuna [4], JI. M. Muxaiinosoii [13],
N. M. Crerupesa [17], coBaph aMepUKaHCKUX MOCIIOBHIT TIoA penakimeii B. Munepa, C. A. Kunrc-
oypu, K. b. Xapnaepa [26], ciioBaph COBPEMEHHBIX aMEPHKAHCKHUX ITOCIIOBHUII, COCTABICHHBIN
Y. Hoitnom, M. Munaepowm, @. llanupo [23], cnoBapps nociosul cepun «l[IursBunur» nox pe-
nakiuet P. @eprioccon [24], cnoBapb MEKCHKAHCKMX mHocioBHUL moja penakuueid X. Ilepon
Mapruneca [27], clioBapb MOCIOBHII, TOTOBOPOK M (Ppa3eosioru3MoB o penakuuei JI. XyHce-
Iel [25] 1 cOOpHUK MEKCHKaHCKUX TOCIOBUIL o peaakiueir C. Bumana [28]. JlanHble nctod-
HUKU TPEAOCTABISIOT TMPOBEPEHHYIO 0a3y sl MapeMHil PYCCKOT0, aMEPHUKAHCKOTO M MEKCH-
KaHCKOTO TPOUCXOXAcHHs. HamepeHHOe orpaHuyueHue W3y9aeMOoro MaTepuaia MapeMHUsMU,
00BEKTUBUPYIOIIUMHU PEUEBHIE CTEPEOTHUITHI IIOBEICHUS C TEHIEPHBIM KOMITOHEHTOM, ITO3BOJISET
MPOBECTH YHUKAIbHBIA aHAN3 T€HACPHBIX CTEPEOTHUIIOB B PYCCKOM, aMEPUKAHCKOW M MEKCH-
KaHCKOM JTUHTBOKYJIbTYpax. OMHOBPEMEHHO MbI TTOHMMAEM, YTO OTPAaHHYCHHE paccMaTpuBac-
MOTO MaTepuaja MOCIOBUIIAMU OTPECIICHHON KaTerOpUH JIMMUTHUPYET KOJIHMYECTBO aHAU3H-
PyEeMOro napeMuoJOoru4ecKkoro Mmarepuana. HecMoTps Ha HEMHOTOYUCIEHHOCTh MOCIOBHIIL, Xa-
PAKTEpU3YIOLIUX KEHCKYIO PeUb U S3bIK KEHIIMHBI, UIMEIOIIHUECS MapeMUH MO3BOJISIIOT CO3aTh
HaIMOHATBHBIA 00pa3 >KCHIUHBI B KaXIOM si3bIke. OCHOBHBIMH METOJAMHU HCCIICOBAHUS BBI-
CTYIHJIM METO/] CIELUATbHON BBIOOPKH, MMO3BOJIMBIIHKI OTOOpATh MAPEMHH, COICPKAIIUE OIH-
CaHUE XEHCKOM pEeueBOM AESITENBHOCTH; METOJ CPaBHUTEIHHO-COMOCTABUTEIBLHOIO aHAIN3a
MapeMUOJIOTHYECKOr0 MaTepHualia, Ojaromapst KOTOpOMY ObLUIH BBISBJICHBI HEKOTOPHIE HAIHMO-
HaJbHBIE TEHACPHBIC CTEPEOTHIB. TakuM 00pa3oM, HACTOSIIEE HCCIICIOBAHUE, MPOBEIACHHOE
Ha MapeMHUOJIOTUYECKOM MaTepuaje PycCKOro, aMepruKaHCKOrO0 aHTTIMUCKOrO U MEKCUKAHCKOTO
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MCITAHCKOTO SI3BIKOB, MO3BOJISIET BBISIBUTH YHUBEPCAIBHBIC U YHUKAJIBHBIE XapaKTEPUCTUKU 00-
pasa JKEeHIIMHBI B KXIOM 3THOKYJIBTYPHOM connyMe. B kauecTBe TeopeTndeckoi 6a3sl uccie-
noBanus nociayxwin Tpyasl A. B. Kupununoit [8], H. H. ®arraxosoii [20], [21], M. A. Kynb-
koBo# [9], [10], [21], E. B. IBanoBoii [6], b. T. Kamapokogoii [7].

Pe3yabTaThl HcciiefoBaHUs U UX 00cy:xkaenue. VccnenoBarens A. B. Kupmmna ompe-
JlenseT TeHaep Kak MPOMYKT KyJlbTypbl, KOTOPBINA «OTpakaeT MPEACTABICHHs HAapOaa O KEHCT-
BEHHOCTH U MY>KECTBEHHOCTH», 3a()UKCHPOBaHHBIH B (PONBKIIOPE, CKa3Kax, TPAJULUAX H, Pa3y-
MeeTCsl, B A3bIKE. B KOJUIEKTMBHOM CO3HAHHHU IPUCYTCTBYIOT TE€HAEPHBIE CTEPEOTHIBI — YIIPO-
IICHHBIE U 3a0CTPEHHBIE MPEICTABJICHUS O CBOWCTBAX M Ka4eCTBaX JIMI] TOTO WJIM MHOTO MOJja.
I'enpepHbIE CTEPEOTUIIBI — 3TO «KYJIBTYPHO U COLMAIBHO OOYCIIOBJICHHBIE M MPOYHO 3aKpell-
JIeHHbIC B OOILECTBEHHOM CO3HAaHMUM MHEHHUS O KauecTBax, aTpuOyTax M HOpPMax IMOBEICHHS
npencTaBuTeneil o6oux monosy [8, c¢. 189]. B HacTosmem nccieqoBaHIA MBI UCTIOIB3YEM I10-
HATHE KOTHUTEMBI KaK MPOMNO3HLMOHAIBHON €IUHMIbI 3HaHUs. KorHutema Kak eJuHMLA 3Ha-
HUSl PEKOHCTPYUpPYETCS MPU aHAIM3€ CEMaHTUYECKOTO NMPOCTPAHCTBA OJHOM WJIM HECKOJIBKUX
napeMuid U SBisAeTcs (GYHKIMOHAIBHO 3HAYMMOM /ISl OMMMCAaHUS KOTHUTUBHOW MOJENH OJIHOW
MOCJIOBUIIBI, ()parMeHTa NAPEMHUOIOINIECKON KapTHHBI MUpa WM BCEil OCIIOBUYHOIN KapTHHBI
mupa. E. B. IBaHOBa omnpenenser KOrHUTEMY Kak BTOPOH IOCIIE IOCIOBUILBI «CTPOUTENIBHBIN
0JI0K» MOCTOBUYHOW KapTHHBI MHpa. «Ecnu mpeacTtaBuTh cebe MOCIOBHUHYIO KapTHHY MHpa
KaK IPOMNO3HLINOHAIBHOE JEPEBO, CYIIECTBYIOIIEE B TPEXMEPHOM IPOCTPAHCTBE U COCTOSIIEE
U3 Y3JI0OB-KOHLIENITOB M CBA3€H MEXIy HUMHU, TO OCHOBHBIMU KOHCTPYUPYIOIIMMHU OTAEIbHBIMU
KOMITOHEHTaMH 3TOTO JiepeBa OyayT KorHuTembl» [5, c. 118—119]. Kornurema siBnsiercst cpea-
CTBOM KOTHHUTHBHOI'O aHajM3a M MMEET METOJOJorndeckoe 3HaudeHue. OmpeneneHue oOIei
KOTHUTEMBI B MAaPEeMHUOJIOTHYECKUX (DOHIAX aHAIM3UPYEMBIX S3bIKOB SIBISETCS HAMEPEHHBIM,
TaK Kak OHa SIBJISIETCS OCHOBHOM COCTAaBJIAIOLIEN €IMHUIIEN KOTHUTUBHOIO ammnapara UCCiIeno-
BaHMs. lMcronp30BaHne KOTHUTEMBl KaK €AMHOW KOTHUTUBHOW €IWHHIIBI OOYCIIOBIEHO CTPEM-
JICHHNEM PAallMOHAJIBHO OMMCATh M COMOCTaBUTh NMapEMUOJIOTHYECKHE KAPTHUHBI MHUpa HCCIeNye-
MBIX SI3BIKOB M BBISIBUTH OPUTHHAIBHOCTD KaXKAOTO HAITMOHAILHOTO MApEMHOIOTHUECKOTO (POH-
Ja 1 00IIMe MOJIENIN CTEPEOTHUIIOB PEUEBOI0 MOBEJICHHS, IPUCYTCTBYIOLINE B PYCCKOM, aMepH-
KaHCKOM aHIVINHCKOM M MEKCHUKAaHCKOM HCIAHCKOM SI3bIKaxX. AHAJIM3 MTOCIOBHII, BBIPAKAFOIINX
CTEpPEOTHIIBI PEUEBOTO MOBEJICHHS, MTO3BOJISIET COCTABUTH HAIIMOHATIBLHBIN 00pa3 )KEeHIINHBI U e
pedu B pyCCKOM, aMEPUKAHCKON U MEKCUKAHCKOW JIMHTBOKYJIbTYpax.

Kornurema — 310 eIuHMLA 3HAHUS M COJEPKaHUs, BbIpaxaromascs BepoanbHo. CTpyK-
TYpY KOTHUTEMBI MO>KHO OIPEIEIUTDH CICAYIOIUM 00pa3oM: HIDKHSS IPaHULA KOTHUTEMBI CO-
OTBETCTBYET CEMaHTHYECKOW (POpMyJie «KOHIIENT + accOIMaTHUBHAS CBS3b + KOHIENT». [laHHas
(dhopMmyra BepOaTbHO BBIPAKAETCS KaK «CJIOBO + CIOBO» HIIH «CIIOBO + CJIIOBO + CIIOBO» B 3aBH-
CHUMOCTH OT KOJIMYECTBA CJIOB, HEOOXOAUMBIX AJISI BBIPAKEHUS KOHLENTA. YCTAaHOBJIEHHUE I'pa-
HUIIBI KOTHUTEMBI SIBIISIETCS YCIOBHBIM, TaK Kak JIIOOOW KOHIIENT COCTOMT M3 Habopa mpu3Ha-
KOB, KOTOPBIE MOXHO Pa3JIOKUTh Ha KOTHUTEMBI; COCTABIIAIONINE KOTHUTEM, B CBOIO OYepelb,
TaK)Ke MOTYT OBITh pa3jielieHbl Ha KOTHUTEMEI [6, ¢. 126].

KoruutuBHo-mparmMaTHuecKuil aHAJIM3 NMapeMHOJIOTMYECKOr0 MaTepuaja pyccKoro, ame-
PHKAHCKOTO aHTIIMHCKOTO M MEKCHKAHCKOTO MCITAHCKOTO SI3BIKOB MO3BOJISIET BBIAEIUTH HECKOJIb-
KO KOTHUTHBHBIX aCCOILMAaTHBHBIX KOMMYHHKAaTHBHO-IIparMaTUuecKux (peiiMoB I omnpenene-
HHS HAIlMOHAIBHO-KYJBTYpHOH crenuduku. KommyHrnKaTHBHO-IparMaTHyeckuil gpeiim coaep-
KHT TPYIIHBI TAPEMUHN, KOTOpbIE, B CBOIO O04epe/b, O0beIMHEHBI KorHUTeMaMu. Kaxxias rpymma
napemMuii, 00beIMHEHHAS KOTHUTEMOMH, SBIISIOIICHCS JIEMEHTOM CEMaHTHUECKOTO MPOCTPAHCT-
Ba M €MHUIIECH 3HaHUS, 00BEKTUBUPYET OIPEACICHHBIA PeYeBOil cTepeoTrIl noBeneHus. Kom-
MYHHKATHBHO-TIParMaTH4eCKUii  (peiiM MO3BONIsIeT OOBEAMHATH HECKONBKO KOTHUTEM
B CMBICIIOBBIE TPYIIILI JUIsi 0000IIEHUS] ¥ CHCTEMAaTH3alluu TTapeMUOJIOTHYECKOTO MarepHana
B IIpOLIECCE ONpEAEIICHUS HAlIMOHATILHOM S3bIKOBON criennuky. Brinenenne oOmmx KOrHuTeM
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B MApPEMUSIX, XaPAKTEPU3YIOIINX KEHCKYIO PEUCBYIO JICATEILHOCTD, MO3BOJISIET BBISIBUTH OOIIHE
W HalMoHaJIbHO-clienudryeckne yepThl 00pa3a KeHIIUHBI, €€ XapaKTepa U peuyeBOro MoBeic-
HUS B paCCMAaTPUBAEMBIX JIMHI'BOKYJIBTYPaxX. Y CTAaHOBJICHUE aCCOIMATHBHOM CBSI3U B TIpe/Ieinax
OJTHOW KOTHUTEMBI JIACT BOBMOXKHOCTH OMPECITUTh CEMAHTUKY ITAPEMUOJIOTMUYECKOT0 MaTepHa-
J1a, CTHJIUCTHYCCKUI aHAIU3 MapeMHid MMO3BOJISET BBIICTUTh CPEACTBA BBIPAXKEHUS YCTaHOBIICH-
HOW YePThI KEHCKOT'O XapaKTepa B KaXkI0H S3bIKOBOU KYJIbTYpE.

AHIPOLICHTPUYHOCTh — SIBJICHUE MCTOPHYECKOE M YHUBEpPCAILHOE JUIsi MHOTHX HAIWO-
HAJIBHBIX KyJIbTYp. CTEPEOTHUIl «KEHIMHA — CIa0bIil TI0» UCTOPUYECKH BO3ZHHUK KaK Pe3ysIbTaT
CpaBHEHHUs (PM3MYECKUX BO3MOKHOCTEH SKCHIIMHBI M MY>KYUHBI, HIMOMA «CIA0bIN 1MOI» OTpa-
JKaeT aHAPONECHTPHUYHOCTh MUPOBOCTIPHTHS. OHAKO 3TOT CTEPEOTHUIT KOCBEHHO YIOTPEOIIseT-
Csl M JJISl ONHMCAaHUSl WHTEIUICKTYalbHBIX CIIOCOOHOCTEH KeHIMH. [IpuMephbl mapemuid, BbIpa-
JKAIOIUEe KOTHUTEMY JKeHwyunvl He max YMHbl, KaK MYICUuHbl, TPUCYTCTBYIOT BO BCEX TpeX
paccMaTpuBaeMbIX JTMHTBOKYJIBTYpax. Hampumep, pycckue napemun babuil ym — 6abve xopo-
MBICTO: U KPUBO, U 3apybucmo, u Ha oba konya [3, c. 245], Bonoc donoe, da ym kopomok [3, c.
2441, XKenckue ymvr — umo mamapckue cymvl (nepememnunt) [3, c. 244]; amepukanckue mape-
muu Women are wacky, women are vain: they rather be pretty than have a good brain [26, c.
669] (WKenwgunwl emynwvl, dceHuunbl MUECIABHBL: OHU NPEONOYUMAIOm ObiMb XOPOULEHbKUMU,
Hedcenu ymHuiMu) (3IECh U Janee mepeBoj aBTopa cratell — JI. K.), Women have long hair and
short brains [24, c. 263] (V srcerwun Onunnble 8010CHL U KOPOMKULL YM) JEMOHCTPUPYIOT BTO-
POCTENEHHOE COIMATBHOE MOJIOKEHHE HKEHIIUHBI, KPUTHKYIOT )KEHCKUH yM U xapakTtep. B Mek-
CHUKAHCKOM HCIAaHCKOM SI3bIKE KOTHUTEMA JKeniyunbl He mak YMHbl, KAK MYNCUUHbl BRIPAKACTCS
B mapemusix Una buena cabra, una buena mula y una buena mujer, son muy malas bestias las
tres [28, c. 94] (Xopowas xo3a, xopowiuii ocen u XopouLas HCeHWUHA — MO MPU MYNbIX HCU-
somnuix), La mujer, en sus quehaceres, para eso son las mujeres [27, c. 316] (MKenwuna scezoa
6 C60UX JoMaWHUX Oenax (XI0nomax), 01 9mMo2o u cyujecmayiom dxceHuyunsl), La mujer en el
hogar, su limpieza, su cocina y su labrar |28, c. 51] OKenwuna moeoa na ceéoem mecme, koeoa
oHa Moem, comoeum edy u pabomaent), KOTOPbIe IEMOHCTPUPYIOT TUMUTHPOBAHHOE COIMATh-
HOE€ TOJIOKEHNE MEKCHKAHCKOW JKEHIIWHBI, KOTOpas orpaHmyeHa AoMamrHuM ObiToM. Coroc-
TaBJICHUE JKEHIIUHBI C TAKUMH YKMBOTHBIMH, KaK K032 U OCEJI, UCTIONIL3YIOTCS JUTsi 0003HAUCHHS
OTPaHMYEHHBIX HHTEIUIEKTYaJbHBIX BO3MOXHOCTEH skeHIIMHEI. ClIlelyeT OTMETUTh SIUTETHI XO-
powas KEHIIMHA U mynoe *UBOTHOE, KOTOPhIC MOTYCPKUBAIOT MEKCHKAHCKHN COIUATIbHBIHN
CTEPEOTHIT — «XOpOIIas» KEHIIMHA He AyMaeT, OHa — «TYyIoe )KUBOTHOE». HalmonansHas cre-
nupuKa napeMuii, 00bEKTUBUPYIOIINX TaHHYIO KOTHUTEMY, MPOSBISETCS B CPEJACTBaX BhbIpa-
skeHus. Hampumep, pycckrue W aMepUKaHCKHE MOCIOBHIIBI HUCIONB3YIOT CXOXHE MeTadophl:
JUTMHHBIE BOJIOCHI U KOPOTKUN yM. ACCOLMATUBHAS CBA3b JKCHIIMHBI U KOPOMBICIIA XapaKTepHa
TOJIBKO JIJIsl PYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYPHI, TAK KaK KOPOMBICIIO SBISIETCS HCKOHHO PYCCKUM TIpe/I-
MeTOM ObiTa. HanmoHanbHOW 0COOCHHOCTBIO PYCCKOM MapeMuH SIBIAETCS CpaBHEHHE MeTadopa
HCEHCKUL YM — MO0 MAMAPCKas Cymd, BIPKAIOIas epeMEHYUBOCTD KEHIMHBI, €€ Heroce-
JIOBaTENLHOCTh. JTa TMOCJIOBUI[A UMEET CMBICI JIJIsl YeJIOBEeKa, 3HAIOIIETO PYCCKYIO HCTOPHUIO
Y MOHMMAIOIIETO UCTOPUYECKUH KOHTEKCT, — TaTaphl 0OpPa3HO XapaKTEPHU3YIOTCS € MOMOIIBIO
MeTadopsl (cyma) Kak TMPOAaKHBIE U MEepeMeHYHBbIe, HeHaeKHbIe. OCOOCHHOCTHI0 PYCCKUX
W aMEPHUKAaHCKUX ITOCTIOBUIL SIBIISIETCS WCIONB30BAaHKE ONPE/ICICHHON JEeTald — YM, BOJOC —
Kak onpeeneHus renepa. IhdekT 0000IIeHus XapaKTepeH Ui PyCCKUX, aMEPHUKAHCKIX H MEK-
CUKaHCKHX MapeMUi, B KOTOPBIX OMKCHIBACTCS HE KOHKPETHAS JKCHIIIMHA, a XKESHIUHBI BOOOIIIE.
Hcnonp3oBaHue CyIIECTBUTENHLHBIX MHOKECTBEHHOTO YUCIIA WOHEeN B AaMEPUKAHCKUX TTAPEMHSX
yermBaeT dPQeKT 0000IIEeHHs: 6ce JKEHIMHBI TITYIIBI ¥ THIECIABHBI, 3TO JIEMOHCTPUPYET YIOT-
pebieHne CyIeCTBUTEIBHOTO MHOKECTBEHHOTO YHCIIa — WONen — ¥ TIPUAAET MOCTIOBUIIE 3HAYe-
HUE a0CONFOTHON HMCTHHEL [lefiopaTHBHBIE KOHHOTAIMM PYCCKUX, aMEPUKAHCKUX M MEKCHKaH-
CKHX TIapeMUi O JKEHIIMHAX MMEIOT CXOJCTBA M pasiuuus. Hanpumep, B PyCCKUX HapeMHsIX
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UCTIOTB3YIOTCSI UCTOPHUYECKH U KYJIBTYPHO MapKHpOBaHHBIE MeTadopbl: KOPOMEBICIO, TaTtap-
CKHE CyMBbI, KOTOPBIE MOTYT OBITh HEMOHATHBI MPEICTABUTEISAM JIPYTHX JIMHTBOKYJIBTYp. AMe-
PHUKaHCKasl JIMHTBOKYJIbTYpa XapaKTEePU3yeT KEHIIMH KaK TIyIbIX U TIIECIaBHBIX, MOTHBUPYS
9Ty OLIEHKY >KEJIAHHMEM XKCHIIMHBI OBITh MPUBJIEKATEILHOW. DTO MpUMEpP HAIIMOHATIBHOTO CTe-
peoTuna: KeHIINHA MOKET OBITh WM TOJIBKO KPAaCHBOM, WM TOJIBKO YMHOM, COYeTaHrne 000mx
Ka4ecTB B XCHIIWHE HEBO3MOXHO. MEKCHKAaHCKHE MapeMIH CPaBHUBAIOT JKEHIIWHY C JOMAIll-
HUMH SKUBOTHBIMH, ONPEIENSIOT cdepy AEATeTbHOCTH XCHIIMHBI YTHIMTAPHO, KCHIIWHBI —
3TO YacTh ObITa B MEKCHKAHCKOH KyIbType. B MEKCHKaHCKHX MapeMHsX OTCYTCTBYIOT CCBUIKH
Ha BHEITHOCTH JKEHIIWHBI, KOTOPHIE MMEIOTCS B PYCCKUX W aMEPHKAHCKUX ITOCIOBUIAX: JOJTHN
BOJIOC, UIMHHBIE BOJIOCHL. COOTBETCTBEHHO, MBI HE 3HaeM, KaK BBITJISIIUT MEKCHKaHKA, OIHAKO
MapeMUOJIOTHUECKUH MaTepHal MPeI0CTaBIseT CBEACHHUS O TOM, YTO BXOJIUT B O0SI3aHHOCTU MEK-
CHUKAHCKOH KEHIIUHBI: yOOpKa, MPUTOTOBJICHHE THIIH, TO €CTh JTOMAITHAE XJIOMOTHL. Takum 00-
pas3oM, pyccKre, aMepHKaHCKHE U MEKCHKaHCKUE TTAPEMHUH OTPaKalOT aHJPOLEHTPUIHOCTD, HIH
MY’KCKO€ MHPOBOCHPHSITHE: OIICHKA KCHIIMHBI M €€ PeYd MPOWU3BOJHUTCS MYXKYMHOM, TaK Kak
B PaCcCMaTPUBAEMBIX KYyJIbTypaX TPAIUIMOHHO MYXXYHMHA MMEET BBIIIECTOAIIEE COIMAIBHOE IT0-
noxenne. Coppemennsie yuensie Y. H. Hopukoga, JI. FO. Xamunymmuna [14], E. A. [lomosa [16],
n3ydasi 0COOCHHOCTH MY)KCKOM M JKEHCKOH peyH, YTBEP)KIAIOT, YTO CO3HAHHE YEIOBEKA «HE3aBH-
CHMO OT €rO0 I0Jla HACKBO3b MPOMUTAHO HICSIMHU U IIEHHOCTSIMU MY)KCKOW HJICOJIOTHU H €€ TIpH-
OpHUTETaMH MYXCKOTO HaJajia, JIOTUKH, PAlIMOHATBHOCTH U OOBbEKTHOCTH XKEHIIUHBD [ 16, c. 41].
B pycckoii 1 aMepUKAaHCKOM JIMHIBOKYJIBTYPaxX Mbl HaXOJHUM MHOI'OCIIOBUE KAK CTEPEO-
THII )KEHCKOTO PEYEBOI0 MOBeeHUsA. JlaHHBI CTEpEeOTUN PEUEBOM JEATEILHOCTH WILTIOCTPUPYIOT
TApeMHUH ¢ KOTHUTEMOU JKeHuunbl MHO20 2osopsam. JlaHHast KOTHATEMa 00BEKTHBUPYETCS B PyC-
CKUX TapeMusix Bempsauwa menvHuya oa bOaba-be3denvruya menem 6e3 ycmamxy [13, c. 6],
e babvl — bazap, mpu 6abvl — spmaprka [4, ¢. 295], Kenwuna be3 pazeoeopa — umo deop be3
sabopa [1, c. 97], He sicoem baba cnpoca, cama ece ckaxcem [1, c. 215], I'0e 6aba, mam pwi-
HOK; 20e 0ge, mam — baszap (3, c. 244], Tpu b6abvr — 6aszap, a cemv — apmapka [3, c. 244],
T'yco 0a baba — mope; 06a eycs, 0ee babvl — apmapka [3, c. 244], Meowc babvum ‘0a’ u ‘nem’
He npodenews ueoaxu [3, c. 244] u B amepukanckux nociosutiax Where there are women and
geese, there wants no noise [24, c. 184] (Tam, 20e sceHwunsl u 2ycu, mam He X0uemcs wyma),
One tongue is enough for a woman [24, c¢.184] (JKenwurne oonozo sizvika oocmamouno), Three
women make a market [24, c. 184] (Tpu srcenwyunovt — 3mo 6aszap), Three women, three geese,
and three frogs make a market [24, c. 184] (Tpu swcenwunvl, mpu 2ycsa u mpu JasAeywKy —
amo bazap), Woman’s hair is long; her tongue is longer [24, c. 666] (’Kenckue 6010cbl Onunnble,
a oceHckull A3viK euje Onunnee). CienyeT OTMETHTh COBIajieHne MeTad)op B pyCCKOM M aMepH-
KaHCKOH JIMHTBOKYJBTYpPaX, UCTOIb3yEMBIX B CO3/IaHUU 3BYKOBOHW acCOIMAIIMU: YKEHCKasl pedb
aCCOIMUPYETCS] C TYCHHBIM TOTOTOM, TaKMM O0pa3oM, pedb JKEHIIWHBI XapaKTephu3yeTcs
KaK [IyMHass 1 MHOTocJoBHas. CpaBHEHHE PEeUeBOW JIESITEIBHOCTH KECHIIMH ¢ 0a3apoM | sip-
MapKO# TakKe SBISAETCS aKyCTHUecKoW MeTadopoii, Boclpou3Bosiieii 00pa3 MHOTOCIOBHON
Y SMOITMOHAIBHON peYr JKEHIMHEBI. VHTepecHO, 4To B PyCCKOW M aMEPHUKAHCKON JTMHTBOKYIIb-
Typax TPOUCXOJUT IOJIHOE COBIaJeHHE 00pa30B, BOCCO3/AIONINX JKEHCKYIO pPedb, U OIEHOK
JKEHCKOH peueBOol JeATeIbHOCTH KaK IIyMHOH M HeuH(popMaTuBHOU. CleqyeT OTMETUTh ame-
pukaHckyto nocioBuny Where there are women and geese, there wants no noise [24, c. 184]
(Tam, 20e sicenuyunbl U 2ycu, mam He XOuemcs wyma), 3Ta TIOCIOBUIA HCIIOIB3YET HPOHUYECKOE
MPOTHUBOIIOCTABJICHUE B CEMaHTHKE: TYCH U3BECTHBI KaK MTHUIBI C TPOMKHAM TOTOTOM, TaKUM 00-
pas3oM, JIOTUYHO OXHJIATh OT Tycell myma, a He THIIHHBL. CONOCTaBIIeHHE I'yCel W JKEHIIUH TI0
KOJINYECTBY MPOU3BOJUMOTO 3BYKa HCIIOJIB3YETCS KaK CTHIMCTHUECKHH MPHEM Ul CO3aHUs
o0pa3a MHOTOCIIOBHO# JKEHIMHBI. B MpsiMOM 3HAYEHWH TIOCTIOBHIIA JIOJDKHA 3BYUATh CIICYFOIIM
00pa3oM: Tam, Ijie TYCH | JKSHIIUHBI, TaM BCerja NIyMHO. VICronbp30BaHie OTPULIATENHHOM KOHCT-
PYKLMH «HE + TJIaroi» B CTPYKTYpe MapeMHUH YCHIMBACT MPOHMYECKOE MPOTUBOIIOCTABIICHHE: TH-
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IIFHA TaM, TA€ TYCH W JKEHIIWHBI, HEBO3MOXXKHA. B PYyCCKHX M aMEpHUKAaHCKMX MOCIOBHIIAX
C KOTHUTEMOH JKeHujuHbl MHO20 2060psim NCTIONB3YEeTCs CTUIMCTUYECKUI MPUEM COMOCTAaBIIe-
HUS 7S TIepeiadn xKejraeMoro o0pas3a: KOJTMYEeCTBEHHOE — JBE W TPH, TPH B CEMb — M KadecT-
BEHHOE — TOPT U SPMapKa, PEIHOK U 0azap. B MeKCHKaHCKOM MapeMHOIOTHYECKOM MaTepuae
MBI HE HAIIIM MapeMuil, TAe pedb KEHIIMHBI CPABHUBAETCSI C TYCHHBIM FOTOTOM HJIM CO 3BYyKa-
MU JpYTUX JOMAaIIHHUX XUBOTHBIX. He ObTH 0OHapy>KeHbl MEKCUKAHCKHE TTapeMHH, COMOCTaB-
JISTFOTIE YKEHCKYIO pedb ¢ 6a3apoM WM SIPMapPKOM, XOTS 3TH CONMATLHO-OKOHOMHYECKHE SBIICHUS
CYLIECTBYIOT B MEKCHKAHCKOM collmyme. MBI MpeanonaraeM, 4YTo Hog00HOe HECOBMAZCHUE OT-
pakaeT crnenudHuKy MEKCMKaHCKOTO MHPOBO33PEHHUS W HAIlMOHAJILHON CHCTEMBI IEHHOCTEH.
Hampumep, TOproBist Ha peIHKE W PHOOPETEHHE TOBapa Ha ApMapKe — HICKOHHO MY>KCKOH BHI
JIESITEIbHOCTA B MEKCHMKAHCKOW KYyJbTYpE, JKEHIIWHBI, B CBOIO O4Yepelb, OTPaHUYEHBI JOMAaIll-
HUMH U CeMeHHBIMU 3a00TamMu. MeKCUKaHCKasi KyJIbTypa OCHOBaHa Ha (QUIOCOUU «MadM3-
May — IPUHIAIIA MY>XCKOTO MTPEBOCXOCTBA, B MAPEMHSIX TOT KyJIbTypHBIA (PEHOMEH TPOSBIIS-
€TCS B CATUPUIECKOU OICHKE JKEHIIMHBI U €€ HHTEIUICKTYAbHBIX U (PH3UYeCKHX BO3MOXKHOCTEH,
MPEe/ICTaBICHHS KECHIIMHBI KaKk 00bekTa. MyXKCKoe MPEeBOCXOJCTBO W TPENB3SATOCTh B OLCHKE
JKEHCKOM peud MpOosBIISIETCS B MEKCUKAHCKUX MApEeMHUAX CTHIMCTUYECKH, HEPEAKO MOCIOBHIIBI
0 XEHIMWHAX TPYOBl M IEICHANIPABICHHO BKJIFOYAIOT MPOCTOPEUHs ISl CO3MaHUs MeTadophl.
Hampumep, mexcukanckas napemusi La mujer ha de hablar cuando la gallina quiera mear
[28, c. 51] OKenwuna donxcna eosopums, K020a Kypuya 3axo4em co8epuiums aknm MO4eucnyc-
KaHus) HAMEPEHHO CTPOWTCS Ha CPAaBHEHUH CJIOB JKEHIIMHBI U WCTIPAXKHEHUS KYPHIIBI IS CO3-
JAaHUS YHUYIDKUATEIBHOTO U oOecrieHnBaromero s gekra. CMBICT TaHHON MOCIOBHIIEI MHTEP-
MPETUPYETCsI CIEAYIOMNM 00pa30M: KEHIIMHA He JOJDKHA TOBOPUTH HUKOT/A, TaK KaK Kypula
HE MOJKET COBEpIIATh «aKT MOUYEHCITyCKaHUs». MekcukaHckas napemust La moza parlanchina
nunca acaba la tarea [28, c. 50] (Pormausas deska nHukozoa Oeida He 3aKAHYUBAEN!) B CBOEM
TEKCTE COICPXKHUT He OOIIEeTPU3HAHHBIC HHANKATOPHI TeHAEpa «IeByIKa — la sefloritay wim «JieB-
yoHka — la chicay, a rpy0oe mpocTopeune «1eBka — la mozay, KOTOpOe YCHIUBACT HETaTUBHYIO
KOHHOTAIMIO B ONTMCAHUU PAa3roBOpUMBOM xkeHIUHbL. 1. B. I'yceBa yTBEpK1aeT, 4TO U3IUIIHSISL
AKCIPECCUBHOCTE M TPyOOCTh MEKCUKAHCKUX MapeMuil 00yCIIOBIIEHA OCMBICIICHHEM MEKCHKaH-
[IaMU SI3LIKOBOM TPaIWIIMKA HUCIAHCKUX KOHKHUCTAIopoB [2, c. 222]. Ucnonp3oBaHue TpyOBIX
MPOCTOPEYNi KaK CTHIIMCTHYECKOTO MpHUEMa B CO3J]aHWU MApeMUH HaMEpPEHHO, 3TOT JIMHTBOTI-
CUXOJIOTHYECKUH MTPUEM MPUMEHSIETCS ISl TPUBIICYCHUSI BHUMAaHUS PEIMITAEHTa. JKCIIPECCHUB-
HOCTh TIAPEMUU CO3/A€T CUTYAIMIO IIOKA JJIsl CIYIIaTels, HTPaeT poiib CBOCOOPA3HOTO JIOTHYE-
CKOT0 yAapeHHusi. DTOT MpUeM HaMEPEHHOTO MCIIOJIb30BAHUS BYJIBTapHOTO MPOCTOPEUHS XapaK-
TEPeH JJII MEKCUKAHCKUX MApEeMUH | SABJISETCS HAIlMOHAIBHO-CIIEU(UISCKIM ST MEKCUKaH-
CKOT'0 HCIaHCKOTO s13bIKa. Pycckre MOCIIOBHIIBI TOXKE UCTIONIB3YIOT IPOCTOPEUUS B CBOCH CTPYK-
Type, OJTHAKO ATO CBSA3aHO C UCTOPUYECKUM Pa3BUTHEM s3bIKa. Tak, MpUMEHEeHUe JIEKCEMBI «0a-
0a», KOTOpast CYNTASTCS TPYOOH B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE, HE MMEJI0 HEraTUBHOW KOHHO-
Taluy B JICBSITHAJIATOM BeKe U paHee. Takum oOpa3oM, ynorpeOiaeHre IpOCTOPEUnii B TEKCTE
PYCCKUX U MEKCHKAaHCKUX MApEMUI UMEET pa3Hble MPHUYMHBI U LIEJN: €CIIH B PYCCKOM SI3BIKE UX
WCIIONb30BaHNE OOBSICHUMO MCTOPUYECKHMH TPOIIECCAMH B JICKCHKE, TO B MEKCHKaHCKOM HC-
TIAHCKOM SI3bIKE BYJIbIapHbIC BHIPAKECHUS MPUMEHSIOTCS JUIsl IPUBJICYSHHUS] BHUMAHUS PEIUITH-
€HTa, s CO3JIaHMs MIOKUpYomero 3 QeKra.

MHorociioBre Kak XapaKTepHCTHKa PeueBO JIATENFHOCTH KECHIIHHBI B MEKCHKAHCKOM
MCIIAHCKOM SI3bIKE OOBEKTUBUPYETCS B KOTHUTEME Monuanue 0/ JceHunbl npeonoymumeib-
Hee, uem peus. llpumMepoM 0OBEKTHBALIMM JAHHOW KOTHUTEMBI siBisieTcsa napemus (La) Mujer
v la pera, la que se calla es buena [25, c. 374] (OKenwuna u epywa, ma, Komopas, MOI4UNM, X0-
powa). KOCBEHHO 3Ta KOTHHTEMA BBIPAXKAETCS B MEKCUKAHCKHX TOCIOBHIAX La mujer que te
quiere no dird de ti todo lo que viere [28, c. 51] (OKenwuna, xomopas mebs nodoum, mebde
He CKadicem 6ce20, Ymo euoum), KOTOpbIe XapaKTEepU3yOT JFOOSIIYO JKEHIMHY KaK MOTYaIHBYIO,
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MOJTYaHHUE TPUPABHUBACTCS K BBIPAKEHHUIO JIFOOBU U 3a00Thl. KOCBEHHOE BBIpaXKEHUE MBICIIH
SBIISIETCSl OJHOM M3 HAIIMOHAIBHBIX XapaKTePUCTHK MEKCHKAHCKHX mapemuil. Hampumep, mo-
cinosunia La mujer buena no tiene ojos ni orejas [27, c. 315] (V xopoweii scenwunevr nem
HU 27143, HU Yywell) BEIpaxkaeT o0pa3 WAeaNnbHON JKEHIIUHBI — «mujer buenay, KOTOpas MOJYUT,
MOTOMY YTO «HE BUAWT, HE ciblmmT». CoctaBurens cinoBaps «Refranero mexicano» X. Ilepon
MaptuHe3 Tak HHTEPIPETHPYET MapeMuio: «ITO TPAAUIMOHHAS TOCIOBHIA B (JOPME ITOITHOTO
MPEIUIOKCHUS TIpeiIaracT 00pas uaeallbHOM KEHINWHBI, KOTOpas He ciuieTHu4ae™ [27, c. 315].
Koraurema Monuanue 0ns scenuunbl npednoymumensvHee, yem peys TPOSIBIAETCS U B aMepH-
KaHCKOHW JIMHTBOKYJIBTypE, PUMEPOM JITOTO SIBJIsieTcs mocnoBumna Silence is a woman’s best
garment [24, c. 264] (Moauanue — smo yuuiee sxcenckoe ykpauiernue). Viccnemyemas KOTHUTEMa
00BEKTHBUPYETCS B AaMEPUKAHCKOM JIMHTBOKYJIBTYPE HE TOJILKO KaK TeHICPHAs, HO U KaK BO3pac-
THas. B mapemusix Maidens should be seen, and not heard [24, c. 264] (Hesyuwiex (0es) donicHo
Obimb 8UOHO, HO He cablHo), Maidens must be mild and meek, swift to hear and slow to speak
[24, c. 264] ([esyuwixu (Oesbl) QondicHbL Oblmb MASKUMU U KPOMKUMU, CILIUAMb YYMKO U He MO-
PONUMbCA 2080pUMb) MICTIONB3YETCSl YCTapeBIINN TePMHUH «maideny, KOTOpBIN MEpeBOANTCS Kak
JIEBYIIIKA, IeBa, HeBecTa. TakiuM 00pa3oM, aMepUKaHCKasi KyIbTypa YTBEPKIIAeT, YTO YMEHHE MOJI-
9YaTh 0COOCHHO BaKHO JUIS JICBYIICK HA BBIIAHbE, KOTOPBIC XOTST MPOU3BECTH TOJIOKHUTEIEHOE
BIICYATJICHUE HA JKCHUXA. YMCEHHUE CACPKHUBATh CBOIO PEYb JUIS JKCHIIMHBI B 3TOM KOHTEKCTE
SIBIISIETCS. DKBUBAJICHTOM TIOCIYIIAHUS W TIOJIOKUTEIFHOW YepPTO KEHCKOTo Xapakrepa. [laH-
HbIC TIapeMUU (DYHKIMOHUPYIOT B S3bIKE Kak COBET. VICIoyib30BaHWE MOJAIBHBIX TJIAroJIOB
should, must, KOTOpbIE TPaMMaTHYECKU BBIPAXKAIOT (PYHKIIMHA COBETa M JIOJDKCHCTBOBAaHUS B
AHTTUICKOM SI3BIKE, TPEATIONAraeT, YTo 3TH MapeMUuu YIOTPEOISIOTCS KaK PeKOMEHAANS MO-
noneix neBymkaMm. Cremyer OTMETHTh pa3inyus B pealu3alliil KOTHUTEeMbl Moauanue 07
JHCEHWUHBL NPeOnoymumenvbHee, Yem pedb B aMepUKaHCKON 1 MEKCHUKAHCKOW JTMHTBOKYJIbTYPaX.
AMepHKaHCKUE TTOCIOBHIIEI TIPSIMO MTPOSIUPYIOT 00pa3el] peueBoro MoBeIeHUs IS JKESHIIIHHEI,
a MEKCHKaHCKHE TTapEeMUH HCIIONB3YIOT MPsIMOEe M KOCBEHHOE BhIpaKEHHE cOOOIIeHus. Tak, MeK-
CUKAHCKHE TapEeMUU MPUMCHSIOT OTpPHUIATEIbHBIC KOHCTPYKIIMH: XCHIIUHA HE CKa)XeT, HET
HU J1a3, HUA yuied. HecMoTpst Ha M300MiHMe PyCCKHX TMOCIOBHUI] O MPEUMYIIECTBE MOTYAHUS,
MBI He OOHAPYKHIIM TeHJIEPHBIX MMapeMHid O KEHCKOM MOJTYaHUH B COOPHHKAX U CJIOBapsX pyc-
CKOT'0 MapeMHOJIOTHIECKOTO MaTepHaa, HCIOJIb3yeMbIX B JAHHOM HCCIIEJIOBaHUH.

B mapemuonornieckom mMaTepuale pyccKoro, aMepuKaHCKOTO aHTITUICKOTO M MEKCUKaH-
CKOT'O MCIMAHCKOTO SI3bIKOB MOYKHO BBIJIENIUTH ITOCIOBHIIBI, KOTOPBIE BBIpaXaroT KorHUTeMy Co-
O0EPIHCAHUIO ICEHCKOU peyu Heab3s dogepsamb. lIpumepoM 0OBEKTHUBAIMH JAHHON KOTHHTEMBI
SIBIIIIOTCSL pycckue nmapeMuu He ece ma npasoa, umo dabdwl epym [17, c. 309], babvu cniemnu
xyoice naemxu cexym [13, c. 5], JKenckas necmo 6e3 3y008, a ¢ kocmomu cenodcem [3, c. 246]
Y aMepUKaHCKHe TOCIOBUIBI A woman'’s tongue wags like a lamb’s tail [24, c. 264] (Kenckuu
A3bIK eunsiem, kax ogeuuti xeocm), Women will say anything [24, c. 264] (PKenwunwl cxascym
6ce umo yeoomno), Wherever there is a woman, there is gossip [26, c. 668] (Tam, 20e scenwuna,
mam cniemnu). B pycCKUX mapeMusix HCIONB3YIOTCSI CPaBHUTEIbHAS CTEIIEHb «XYXKe» U MeTa-
(OpBI «CIICTHH CEKYT», «IECTh CTII0KET», 3TH CTUIMCTUYCCKUE NMPUEMbl HETAaTMBHO XapakTe-
PHU3YIOT JKEHCKYIO pEueBYI0 NesATelnbHOCTh. CleyeT OTMETHTh, YTO aMEpHUKaHCKas MapeMus
TOXE COJEPKUT MeTadhopy «I3bIK BIIISCT)» JUISl XapaKTEPUCTUKH HEIOCTOBEPHOCTH PEYH KEH-
IIMHBL. B MEKCHKAaHCKOW JTMHTBOKYJIBTYypE NaHHAas KOTHUTEMa OOBEKTHBHPYETCS B MapeMUSX
La mujer y la guitarra, responden si se les toca [27, c. 316] (Kenwuna u cumapa 38ywam max,
kak ueparowutl xouem), Chisme de viejas, hasta el infierno no paran [25, c. 133] (Cmapyxu
cniemnu4arom 00 mex nop, noka ¢ ad He nonaoym), (El) Horno y la vieja, por la boca se
calientan [25, c. 292] (Ileuvb u cmapyxa pmom eperomcs (coepegaromcst)). MEKCUKaHIIBI acco-
LUUPYIOT CIJICTHH KaK PEUYEBYIO ACSITEIbHOCTD, XapaKTEPHYIO IS OKHUIIBIX KEHIIUH, KOTOPBIC
HEe 0OpEMEHEHBI TIOMAITHUMU 3a00TaMu. Bo3pacTHyO ciennuKy B TAPEMHUN YCHINBAET CChUIKA
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Ha aJ Kak MeTadopa mprOIMKaroMerocs KOHIA )XU3HA. MEeKCHUKaHCKUE MTapeMUN HCTIONB3YIOT
B TEKCTE MapeMHUil HAIMOHAIbHBIE MapKephl, HAPUMEp, TUTapy KaK HOMYJISIPHBI HHCTPYMEHT
(OTBKIIOPHON MY3BIKHM MapHadd, YIOMHHAHUE TMEYHd KaK dJIeMEHTa MEKCHKaHCKOTO ObITa, Ha-
[IUOHAIIFHOTO HHTEpPhepa, MPOKUBAHKE C TIOKMIBIMU POJCTBEHHUKAMH B OIHOM JOME KaK KyIb-
TYPHOW TpaJWIMU COCYILECTBOBAHHS HECKOJIBKUX TMoKojeHui. [lapemun ¢ xorautemonr Codep-
JHCAHUIO JICEHCKOU peyl Helb3sl 008epamb SBISIIOTCS MPUMEPOM aHAPOLEHTPHUYHOTO MHUPOBOC-
MIPHUATHSA, TaK KaK YCTOMYUBBIE S3BIKOBBIC BHIPAKCHHS OTIPEACTISAIOT COAECpKaHNEe Pedr Kak He-
TOYHOE, KakK CIUIeTHU. ToaKoBBIHN cnoBapb pycckoro s3eika C. U. Oxerosa u H. 0. 1lIBenoBoii
JaeT CIenyIyo AehUHHULHUIO CIUIETHH: «CIyX O KOM-YeM-H., OCHOBaHHBIN HA HETOUYHBIX WJIH
3aBeIOMO HEBEPHBIX cBeleHUsIX» [15, c. 756]. JlecTb ompezaemnseTcs Kak «IHIEMEPHOE, YTOMIH-
Boe BocxBajeHue» [15, c¢. 277]. HammonamesHOE cBOcoOpa3re BHIPAKCHHS KOTHUTEMBI MBI BH-
JUM B yIOTPeOJICHNH HAIIMOHANBHBIX MapKEpOB: pycCKas TUIETKa, MEKCUKAHCKasi TUTapa; B UC-
TIOJIK30BaHUH 300MOP(HOI MeTadophl «I3BIK BIIISET KaK OBEYHH XBOCT» B aMEPHUKAHCKOW ITO-
cioBure. ToMbKO B PycCKOH JIMHTBOKYJIBTYPE MBI BHAUM XapaKTEPHCTUKY JKEHCKOH pedn Kak
JHCTUBOW, B aMEPUKAHCKUX M MEKCHKAHCKHX MapeMHUsX O JIECTH M JIbCTEHax HET I'eHICPHOro
JJIEMEHTA.

AHanm3 mapemMui, XapakTepU3yIOIINX >KCHCKYI0 PEUeBYIO NIEATEIBHOCTh, MPOAEMOHCT-
PHUpPOBAI, YTO KEHIIWHBI UCTIONB3YIOT HE TOJBKO CIIOBA IS Tepenadn uHpopmanun. JKeHckas
peub — 3TO U TPOMKOCTh, U TOH CKa3aHHOTO, M JKECTUKYJSIHS. JKeHIMHBI 4acTO HE TOBOPAT
MPSIMO, OHH HCIIONIB3YIOT KECTHKYJISIIHIO U MUMHUKY KaK CPEICTBa KOMMYHHKAITMHA. AMEpHKaH-
ckue napeMuu What woman has to say above a whisper isn’t worth listening to [26, c. 668] (7o,
YUMo JHCEHWUHA 2080pUM 2pomie uienoma, He cmoum cayuiams), When a woman is speaking,
listen to what she says with her eyes [26, c. 668] (Ko2oa scenwuna cosopum, cayuail, 4mo oHa
2060pum 21a3amu) WIUTFOCTPUPYIOT MHOTOIIAHOBOCTh PeUH JKEeHIHBI. Hanpumep, st onmca-
HUSI )KEHCKOW PEeud UCIIONB3YI0TCSl MeTadopa «TOBOPUT TJa3aMm» M CPABHEHUE «IICTIOT U PeUb
rpomye menota». CHHTaKCHYeCKOoe MOCTPOSHHE aMEPHUKAHCKHX TTOCIOBHIl UMEET IBYXYaCTHYIO
KOHCTPYKITHIO: ONHCAaHNE PEUr JKEHIIUHBI «KOTJIA KEHIIWHA TOBOPHUTY» WM COJEp)KaHHE CKa-
3aHHOTO «TO, YTO YKCHIIMHA TOBOPUT) SBJISIETCS MEPBOM YacTHIO MapeMui, BTOpasi 4acTh COBe-
TYeT PELUIHEHTY — «CIIyIlaiy, «He CTOUT cllymarb» — OeHedakTuBHOE AeiicTBre. HaroHans-
HBII )KEHCKHH XapaKkTep WLTIOCTPUPYIOT MEKCUKaHCKue mapeMun: La mujer habladora, duelos
tienen donde mora [28, c. 51] (I osopawasn sicenwuna 6ceecda Ha ceow dxcusnb cemyem), La
mujer que de dia calla por la noche manda [28, c. 51] (Kenwuna, komopas OHem Moauum, Ho-
ypl0  pyeaemcsi). JlaHHBIE TIOCHOBHUIIBI  OINUCHIBAIOT JKEHIIMHY Kak  IKAITYIOIIYIOCS
Y HeOBONbHY0. CIeyeT OTMETUTh BPEMEHHYIO CIIEIU(PUKY PEUYEBOTO JCHUCTBUS: JCEHUUHA
Moauum OHeM — TIOJPa3yMEBAETCsI, YTO B MPUCYTCTBUH ITOCTOPOHHUX, Py2demcs HOUbio — TOIb-
KO MY)KY BBICKa3bIBa€T HEJJOBOJILCTBO. CHIEIM(UKY CEMEHHON KOMMYHHKAIIUU IEMOHCTPUPYIOT
MeKCHUKaHCKue napemuu Entre marido y mujer nadie se debe meter [28, c. 39] (/B omnowenus]
MEHCOY MYHCEM U IHCEHOU HUKMO He 0oadcen emewusamovcs), Entre marido y mujer, solo paz
hay que poner [28, c. 39] (Mestcoy myacem u dceHoti MoabKo cozanacue (Mup) O0JHCHO ObIMD).
MOoHO clienaTh BBEIBOJ, YTO MEKCHKAHKa He OyJIeT IMyOIMYHO BBIPAXKAaTh CBOU MBICITH, HO B KPYTy
OJIM3KUX KEHIIWHA OyJeT pa3roBOpYMBa M OTKPOBEHHA. B MEKCHKAaHCKOUN KyIbType OOIIeHue
MEXJTY CYIPYraMy SIBISIETCS TITyOOKO MHTHMHBIM, TOTOMY MBI MOYKEM TPETIONI0KNTh, YTO MEK-
CHKaHIBl He OyIyT 0OCYXJIaTh ONpeJelIeHHbIE TEMbl C TTOCTOPOHHUMH. TONBKO B MEKCHKAH-
CKOM IapEeMHOJIOTHYECKOM MaTepHajle Mbl HAILIM MOCIOBHUILY, HCIOJB3YIOUIYIO NPAMYIO PeUyb
JUTSL BBIpAaKEHMS PEUEBOM AEATEIbHOCTH XKeHIMHBL. [lapemust No creas, marido, lo que vieres,
sino lo que os dijere [25, c. 391] (He epw, myorc, momy, umo euouuib, a 8epb Momy, Yumo 51 mede
2osopio / He eepw, myoic céoum enasam, a gepb Moum c106am) yHUKaJIbHA, TaK KaK 3TO €JUHCT-
BEHHas MapeMHusi, B KOTOPOH JKEHCKasi pedb BOCIIPOM3BEIEHa OT MEepPBOro Jula. MeKCHUKaHCKast
IIOCJIOBHLIA SBJIAECTCS WJUIFOCTPALMEH CEMEHHON IMHAMHMKU M OJHOBPEMEHHO IEMOHCTPUPYET
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HAIIMOHAJBHBIA KEHCKUH Xapakrep. [lapemMust uCoNb3yeT CHHTAKCUYECKU Mapasiesin3M U aH-
TUTE3y — «HE BEPb — BEPh; TJla3a — CJIIOBA; CBOMM — MOMM — JIJISl CO3/IaHUs 00pa3a HaXOqInBOM
n yOeanTeNnsHOH MEKCMKAHCKOM KEHIIMHBL. VCHoJib30BaHHE MMIIEPATHBOB U MPSIMOM pedyd B
CTPYKType TaHHOH MOCTIOBUIIBI YCHIUBAeT 3P eKT :KkeHCKON peyH.

AHJPOIICHTPUYHO WIUTIOCTPUPYIOT CEMEHHBIE B3aMMOOTHOIIEHUS PYCCKHE MapeMHUu
C b6oamausotl sicenoti xaonom He odepeutvcs [1, ¢. 275], He ma xo3satika, komopas KpacHo 20-
eéopum, a ma, komopas wu xopouio éapum [1, c. 226]. AHaIU3 PyCCKOTO MapeMUOIOTUYECKOTO
MaTepurana AEMOHCTPUPYET HETaTUBHOE OTHOLIEHHUE K KEHCKOM pedeBOM AesiTeIbHOCTH. MHOro-
CJIOBHOM KEHIIMHE, )KU3Hb C KOTOPOW OyIeT XJIOMOTHAs, IPOTUBOIIOCTABIISIETCS TTOIOKHUTEIbHAS
«X035liKa», KOTOpasi XOpoLIo rOTOBUT. HeraTMBHO OMHUCHIBAIOT )KEHCKYIO peUb PYCCKHE MTapeMHU:
babuii sizeik — uepmogo nomeno [4, c. 363], He scaky npasdy oicene cxaswisaii [17, ¢. 312],
Cobaka ymuee 6abwvi: Ha xo3auna He aaem [3, c. 244]. CpaBHeHHE )KSHITUHBI U COOAKH U TIPH-
MeHEeHHE 300MOpPHOI MeTadOpbl YCUINBAET HETATHBHYIO XapaKTEPUCTHKY JKESHIMHBI U €€ PeUu.
Hcnonb3oBanne OTpUIATENIFHOM KOHCTPYKIMM «HE BCSKY MPaBay» M MMIIEpaTUBa «CKa3bIBaii»
YCUIINBAET HETATUBHYIO KOHHOTAIMIO BO3MOXKHOTO PEUeBOro jaercTBus. Mertadopa «I3bIK —
MTOMEJI0» MMEET MCKOHHO PYCCKYIO 3THMOIIOTHIO, OTpakaeT OBIT PYCCKOW JEpeBHU M TaKXKe
UMEET CBsI3b C PycCKUM (PONIBKIOpPOM. B pycckux ckaszkax Mmomeno sIBIsieTCsS aTpruOyTOM Belb-
MBI, baOw1 Sru, TakuM 00pa3oM KOCBEHHO HETaTHBHO OILIGHUBACTCS )KEHCKAsl PeUb.

AHanmm3 mapeMui, BEIPKAIOIINX PEUEBYIO JEATEIBHOCTD, MPOJEMOHCTPAPOBAIL, YTO JKEH-
CKasl peub B psjie CllydacB MpejcTabiieHa kKak apdexkruBHas. Hapany ¢ mapemusiMu, XapakTepu-
3YIOIIUMH JKEHCKYIO PEUeBYIO JEATEIIbHOCTh KaK MaJOMH(POPMATHBHYIO, HAM BCTPETHUIIUCH T10O-
CJIOBHIIBI, B KOTOPBIX JaHHBIA BHJI JEATEILHOCTH OI[EHUBAETCS KaK JOCTATOYHO () (HEeKTUBHBIN.
MBI HalUM IOKA3aTeNbCTBA, YTO YKEHIIUHBL, SIBJISISICH «CIa0bIM TIOJIOMY, UCTIONB3YIOT SI3bIK U PEYb
KaK CpEeJICTBO 3alIUThI U JiciicTBeHHOe opyxue. Koraurema H3uix — amo oicencrkoe opyoicue /
cpedcmeo 3auumsl BBIpAXKAETCS B PYCCKOH mocioBuile babuil s3viK, Ky0d He 3a8a1UcCh, 00C-
manem [3, c. 245] 1 B aMepHUKaHCKUX NapeMusix: A woman’s tongue is the only sharp-edge tool
that grows sharper with use [26, c. 605] (PKenckuil s1361k — 9mo €OUHCMBEHHBIL OCMPbBILL UHCITI-
PpyMenm, KOmopblil CMAHOBUMCSL OCmpee Om UCnoIb3068anus), A woman’s sword is her tongue,
and she does not let it rust (JKenckuii 36l — 3Mo ee mey, U OHA He daem eMy 3apiicasems), A
woman’s tongue is the last thing about her that dies [24, c. 264] (VKenckuil si3v1k — 9mo nocieo-
Hee, wmo 8 Hell ymupaem), A woman’s strength is in her tongue [26, ¢. 666] (Cura scenuunol 6
ee sasvike), A woman fights with her tongue [26, c. 605] (VKenwuna eoroem ceoum s361KoMm).
Crnemyer OTMETHTh, 4YTO OOJNBIIMHCTBO TApEMHUH C JaHHOW KOTHHUTEMOW CYIIECTBYET
B aMEPHKAHCKOH JIMHTBOKYJIbType. MeTadopa Kak CTHIHMCTHYECKOE CPEACTBO HCIIONB3YeTCs
B aMEPUKAHCKUX MAPEMHUAX C KOTHUTEMOU 361K — 510 JHCeHCKoe opycue / CpeOCmB80 3auyumol
JUTSL co3aHmsi oOpasza. AMEpUKaHCKHE TapeMUU C JTAHHOW KOTHUTEMOW OTPakaloT Pa3BUTHE
¢demunnzma B CIIA. DBOMIOLUIO POIIK JKEHITUHBI B COI[MATBHOM, MOTUTUIECKON U IKOHOMUYE-
CKOW cdepax JEeMOHCTPHPYIOT aMEpHUKAHCKHE AHTHIIOCIOBHIBL. TEPMUH «aHTHUIIOCIOBHUIIBIY,
wim anti-proverbs, ObT co3maH uccnenoBareneM B. Mugepom, 3TOT TEpMHUH OmnpesenseT Ipo-
necc nepedpazupoBaHus UCTOPUUECKUX TapeMHid 1 X (YHKIIMOHUPOBAHUS B HOBOM 3HAUYCHHH.
Hampumep, mocnosunia A woman's work is never done [26, ¢. 666] JKenckas paboma nuxozoa
He 3aKaH4ueaemcs B HOBOW MHTEPIIPETALMU 3BYUHUT CIEAYIOINM obpa3oMm: A woman's word is
never done [23, c. 280] (JKenckoe cnoso Hukozoa e 3axkanuusaemcs). HoBoe 3HaueHUE UMeeT
anTunocioBumia Woman'’s place is any place she wants to be [23, c. 279] (VKenckoe mecmo sesoe,
20e oHa xouem Oblmb), KOTOpas 3aMECHHJIA TapeMuu A woman's place is in the home (MKencroe
mecmo 6 dome), A woman’s place is beside her husband [26, c. 666] (JKencrkoe mecmo psadom
¢ ee mysicem). Tlporiecc mepeocMbICTHBaHUS U repedpasupoBaHus MapeMuil JIEMOHCTPUPYET
IBOJIIOIMIO COIUATIBHBIX U M'eHJICPHBIX OTHOIICHUH B aMEPHUKAHCKOM OOIIIECTBE, KOTOPOE UCTO-
PUYECKH SIBIISETCS TOJHINHTBAIBHBIM U MYJIbTHKYJIbTYPHBIM. CHHTE3 €BPONEUCKIX, HICKOHHO
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aMepHUKaHCKHX, appUKAHCKUX W a3UaTCKUX KynbTyp, peruruii u pac B CHIA co3maer yHUKaIbHYIO
NoIU(GOHNYHOCTh aMEPUKAHCKON KYJIBTYpBI, KOTOpas MPOSBIAETCS KaK YepTa HalHOHAIBEHOTO
xapaktepa amepukania. CTpemiieHre K paBHO3HAYHON perIpe3eHTallny BCeX KyIbTyp, pac u pe-
JUTAN TakXKe BBIPAKAETCS B TEHICHIIMH K T€HJAEPHOMY PaBHOIPABHUIO BO BceX cepax KU3HU
U B MHPOBOCHPHUATHH. BakHO OTMETHTBH, UYTO 3BOJIOLUS MMAPEMHOJIOIMUYECKOro MaTrepuaia
B @MEPHUKAHCKOM aHTJIUIICKOM fA3bIKE 3aI0KyMEHTHPOBAHA B CIOBAape COBPEMEHHBIX MOCIOBHUII
«The Dictionary of Modern Proverbs» Y. Jloitna, B. Munepa u ®. [llanmpo [23]. MoxHo npea-
MOJIOKHTh, YTO MPOLECC MEPEOCMBICTUBAHUS W TepedpasupoBaHus HCTOPUUYECKUX MapeMHA
YHHUBEPCAJIEH JAJISl BCeX JIMHTBOKYNBTYP, OH OOBEKTHBHO OTPaKAET COBPEMEHHOE MHUPOBOCTIPHSI-
THe. B cpaBHeHHN ¢ aMepHUKAaHCKON KyJIbTYpPOH MEKCHKAHCKas M PyccKas KyJIbTypsl Oonee o
HOPOJIHBI M TPAIWIIMOHHBL, MOITOMY MEHEE IOABEP)KeHbI M3MeHeHHsAM. OIHAaKO BEpOSITHO,
YTO MpOIecC MEPEOCMBICICHUS U TiepedpasupoBaHus MAPEeMHUil BO3SMOKEH U B PYCCKOM, U MEK-
CHKaHCKOM HCIAHCKOM SI3BIKaX B MICTOPHYECKOM COOTBETCTBUH C CONMAIHHBIMU N3MEHEHUSIMH,
XOTS B HACTOSAIIEE BpeMsl y HAC HET JOKa3aTeNbCTB TOTO, YTO JAHHBIN S3BIKOBOM MPOIIECC BCe-
TaKHU MPOUCXOIUT B PyCCKOM U MEKCUKAHCKOW JIMHIBOKYJIbTYpaXx.

BbiBoabl. ComnocTaBUTENBHBIN aHAIN3 PYCCKUX, aMEPUKAHCKMX M MEKCHKAHCKHUX mape-
MUH, 00ObEKTHBHPYIOIINX KEHCKYIO PEUEBYIO JEATEIbHOCTH, ITO3BOJISIET HAM CJENIaTh CIIEAYIO-
II¥i€ BBIBOJBI: KEHCKUI 00pa3 B TpeX JUHTBOKYIbTYypax UMEET YHUBEPCAIbHBIE XapaKTePUCTH-
KM JUIsl pPyCCKOI'0, aMEPHUKAHCKOI'0 aHTJIMICKOr0 U MEKCHKAHCKOI0 MCHAaHCKOro A3bIKOB. JKeH-
IIFHA TIPEICTAaBICHa KaKk MHOTOCIIOBHAS IMYHOCTb, JKEHCKAsI PeUb XapaKTepu3yeTcs KaKk HeloC-
TOBEpHAs, IO3TOMY JKEHIIIMHE U €€ CJIOBaM Hellb3sl BepHUTh. JKEHIMHA-CIUIETHUIIA TaKXKe SBIIS-
eTCsl YHUBEPCAIBbHOM XapaKTePUCTUKON MPEeICTABUTENBHUIL cJ1ab0ro Mmoja, OJHAKO B MEKCHKaH-
CKOHM KyJbTYype 3Ta uepTa *EHCKOr0 XapaKTepa acCOLMUPYETCs ¢ MOKUIBIM Bo3pacToM. JKeH-
IIFHA TIPEICTaBIeHa KaK HePAaBHO3HAYHBIN MapTHEP MYXYHHE 10 CONHATHHOMY IOJIOKECHHIO.
TpeMm cOmoCTaBIIIEMBIM SI3BIKOBBIM KYJIbTYpaMm IPUCYL] aHAPOLEHTPU3M, OAHAKO B aMEPHKaH-
CKOM aHIJIMHCKOM $I3bIKE€ MBI HAIILIM CBUICTEILCTBA (PEMUHU3AIIMUA aMEPUKAHCKOTO COOOIIEeCTRA
yepe3 MpoIece NepeoCcMBICIeHUs U Tiepedpa3upoBaHusl KIACCHYECKUX MOCIOBHUIL. JTa HAIHO-
HaJIbHAS XapaKTePUCTHKA 00YyCIOBIEHA TOTU(POHUIHOCTHIO aMEPUKAHCKON KYJIBTYpBI, KOTOpast
OTIMYaeTcss MHOrooOpa3WeM pac, penuruii u nmBmin3anuii. JKeHckass pedb MHOTOIUIAHOBA,
OHA HE OTPaHWYHMBAETCS CIIOBAMH, KEHIIMHA HAXOJUT CAMOBBIpaXKEHUE B s3bIKe. OHA UCIIONb-
3yeT CIIOBa KaK OpYXHe MPOTHUB MYXYMH M CPEJICTBO CaMO3aIluThl. MHOrOoOpas3ue CTHIINCTH-
YEeCKHX SI3BIKOBBIX CPEJICTB, TAKHX Kak MeTadopa, aHTHTe3a, CPABHEHNE U CHHTAKCUYECKHU Ta-
pautenu3Mm, JJs co3AaHus o0pa3a KEHIUHBI U €€ Peud B MapeMUsIX HIUTIOCTPUPYET MHOToac-
MEKTHOCTD KEHCKOW PeUH.

Brinenenne KOrHUTEM JUIsI CPaBHEHHUS M COTOCTaBIICHUS OOBEIMHEHHBIX OOIIEH TeMoi
HapeMI/Iﬁ B TPEX A3BIKAX IMO3BOJIWJIO BBIIACIWUTH 061uee 1 HallMOHAJIbHOC B Ka)ICILOﬁ rpymrme rma-
peMuii 0 KEHCKOW pedd. AHajau3 KOTHUTEM II03BOJISIET YTBEPXKIATh, YTO YHHBEPCAIBHOM
JUTSL TPEX JIMHTBOKYJIBTYP TTOJIOKHUTEIHHONH YEPTOil KEHCKOTO XapakTepa SIBIISIETCS MOJYaHHe,
TOBOPJIMBAs JKEHA aCCOIMUPYETCS C MOTSHIMAILHBIMU TpobjeMaMu U xajiobamMu. BrisBieHue
ACCOIMATUBHBIX CBS3€H B paMKaX KOTHUTEMBI IO3BOJISICT ONPEICIUTh CTEPEOTHUITHBIC Tpe-
CTaBJICHUS: KEHCKasl pe4b HEJOCTOBEPHA, CUMTAETCS IITYMHON M MHOTOCJIOBHOW. HarrionanpHas
crier(uKa JUHIBOKYJIBTYPbl HPOSBISIETCS B YNOTPEOJICHUM HAIMOHAIBHO CHEHM(PHUSCKUX
3JIEMEHTOB ObITa, HAIIPUMEP, B TEKCTAX PYCCKUX MTOCIOBHII UCITOIB3YIOTCS TUIETKA, TOMETIO, KO-
POMBICIIO, 1K U Ap., B aMEPUKAHCKUX MTOCIOBUIAX Mbl HAXOJUM CIIEAYIOIIUE IPUMEpPBI: sword,
sharp-edged tool, garment. B MekcHkaHCKMX MMOCIOBUIAX YIIOMHHAIOTCS CIEAYIOIINE OBITOBBIC
pcaiunu: rurapa, 1m€4b, a TaKKEC TpaJulud COBMECTHOI'O IMPOXUBAHUA HECKOJIBKHUX MOKOJICHHI.
VYHHUKaTbHOH 0COOEHHOCTBIO MEKCHKAHCKHX IOCIOBHI] SIBJISETCS HAMEPEHHOE IMpUMEHEHUE
rpyOBIX IPOCTOpPEUMil B TEKCTE MapeMui sl co3laHus mokupyomero s¢¢exra. [Ipumenenne
300MOpGhHBIX MeTadop U CPABHEHH B MAPEMUSIX TaK)Ke BBHIpakacT HAIIMOHAIBHYIO YHHUKAIb-
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HOCTh KaX/I0H JTMHTBOKYIBTYpHL. Tak, B pycCKOH MOCIIOBHUIE >KEHCKash peyb CpaBHUBAETCA
¢ JaeM cobaku. B ameprnkaHCKHX MOCIOBHIIAX MBI HAXOIMM CCBUIKM HA TaKHX XUBOTHBIX, KaK T'y-
CH W JISTYIIKU, & KeHCKUH S3bIK CPaBHUBAETCA C XBOCTOM OBIIBI. B MEKCHKaHCKHX MapeMusix
YIIOMHHAIOTCSI OCEJl, Kypulla U Ko3a. B pyCCKMX M MEKCMKAaHCKHX MOCIOBUIAX aKTHBHO HUCTIONb-
3yIOTCSl HETaTHBHBIE KOHCTPYKIIMH, B AMEPHKAHCKHUX MApEeMUAX OTPUIATEIBHbIE KOHCTPYKIIHN
HOYTH HE BCTPEYAIOTCS M YIOTPEOIISIOTCS MOJaIbHBIE TTIAroiIbl AJIsl ONMHCAHHS PEYEBOTO TOBE-
neHus. TOJBKO pyccKasi mapeMust OMUCHIBAET KEHCKYIO Peub KaK JILCTHBYIO, TO €CTh JINLEMep-
Hy10. B aMepHKaHCKHX N MEKCHKAHCKHUX ITOCJIOBHUIIAX ATOT SIUTET KaK T'eHACPHBIN HE IPUMEHS-
ercs. [lapemun Bcex Tpex paccMaTprUBaeMBIX SI3BIKOB aKTHBHO HCIIONB3YIOT TaKUe CTHIMCTHYC-
CKHE MPUEMBI, KaK 3MUTET, MeTadopa, CpaBHEHUE, aHTUTE3a M MapajuIeIn3M AJsl XapaKTepH-
CTHKH PEUEBOH JIEATETHHOCTH KEHIIMHBL. MEKCHKaHCKUE TTApEMHH O JKEHCKOW PEeYH TaKKe Xa-
PaKTEpU3yIOT Crienn(UKY CEMEHHONH KOMMYHHKAINY, YHUKAIBHYIO IS 3TOro Hapona. Cienyer
OTMETHTh YHUBEPCAIBHBIN XapakTep TPaJAWLIHUOHHOIO CTEPEOTUIIAa O KEHIIWHE KaK HEpaBHO-
3HAYHOM MapTHepe MYyKYMHBL. OO 3TOM CBUAETENHCTBYIOT MHOTOYMCIICHHBIE TIPUMEPHI Mape-
MHI B TpeX paccMaTpHBAEMBIX JIMHTBOKYJIbTypax. TONBKO B aMEPUKAHCKOW JIMHTBOKYIBTYpPE
MBI HAIITH J0Ka3aTebCTBA M3MEHEHHUS HAIJHOHAIBHOTO CTEPEOTHIIA O JKSHIIMHE U €€ PEUH, KO-
TOpOe 0TOOpakaeT MPOLECC NEPEOCMBbICIEH S U Nepedpa3supoBaHus TPAAUIMOHHBIX IIOCIOBHII.

3HaHUe FeHJEPHBIX KYJIBTYPHBIX 0COOCHHOCTEH SIBISICTCS HEOOXOJUMBIM B COBPEMEHHOM
nporecce KOMMyHHKaH. M3ydenne nmapemuii, 00beKTUBHPYIOMNX CTEPEOTHUIIB PEYEBOTO I10-
BEJICHUS B Pa3IMYHBIX JTUHI'BOKYJIBTYPax, HEOOXOAMMO JAJISl OCO3HAHUS KYJIBTYPHBIX, ICUXOJI0-
THYECKUX M CONUANBHBIX (DAKTOPOB TII00ATBFHOTO 0OIIECTBA, BEIPAKAIOIIMXCS B COBPEMEHHOM
KOMMYHHKAaTHBHOM TIpOLIECCe.
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